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Abstract: Philippe Jaccottet experienced translation to reconsider his own writing and cultivate other
influences. Among the Italian poets, Jaccottet translates also Eugenio Montale’s Occasioni. How does
he translate into French an essentially substantival poetry whose “open” form eclipses syntactic and
semantic relations? Jaccottet chooses a sort of discourse-poem scanded by a suspended designation
of objects and images thereby identifying himself with the sobriety and essentiality of the Montalian
style.
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